BERÜHMTE LIEBESPAARE PYRAMUS und THISBE 28 xy

Pyramus und Thisbe

Pyramus et Thisbe – iuvenum pulcherrimus alter,

altera , quas
 oriens habuit, praelata
 puellis –

contiguas
 tenuere
 domos, …

Notitiam
 primosque gradus vicinia fecit;

tempore crevit amor. Taedae
 quoque iure coissent,

sed vetuere
 patres.

Das Liebespaar beschließt auszureißen und sich an einem geheimen Ort zu treffen:
                 arbor ibi niveis uberrima pomis,

ardua morus
 erat, gelido contermina
 fonti.

Pyramus verspätet sich und Thisbe flieht vor einer Löwin in eine Höhle. Auf der Flucht verliert sie ihren Schleier, den die Löwin mit blutverschmiertem Maul zerreißt. Als Pyramus dann endlich kommt, findet er die Überreste des Schleiers, glaubt, Thisbe sei tot und stürzt sich ins Schwert.

Arborei
 fetus adspergine
 caedis in atram

vertuntur faciem, madefactaque
 sanguine radix

purpureo tingit pendentia mora
 colore.

Thisbe kehrt zurück, um nachzusehen, ob Pyramus doch noch gekommen sei 

Sie findet den noch nicht ganz toten Geliebten:

„Pyrame“, clamavit, „quis te mihi casus ademit?

Pyrame, responde
 ! Tua te, carissime, Thisbe

nominat
 : exaudi
 vultusque attolle
 iacentes!

Doch vergebens. Pyramus schlägt noch einmal die Augen auf, erkennt Thisbe und stirbt. Nun stürzt sich auch Thisbe ins Schwert, bittet aber zuvor noch Eltern und Götter um ein gemeinsames Grab und dass der Baum, unter dem sie sich treffen wollten, als Zeichen des doppelten Sterbens in Zukunft der Trauer angepasste Früchte trägt.

Vota tamen tetigere deos, tetigere parentes:

nam color in pomo est, ubi permaturuit
, ater.(Ovid met.IV55ff)
� oriens (sol): Orient 


� praelatus, -a, -um (+ Dat.): bevorzugt


� contiguus, -a, -um: benachbart


� tenuere = tenuerunt


� notitia, -ae f.: Bekanntschaft


� taeda, -ae f.: Hochzeitsfackel


� vetuere = vetuerunt


� morus, -i f.: Maulbeerbaum


� conterminus, -a, -um: benachbart


� arboreus, -a, -um: Baum-


� adspergo, adsperginis f.: Hinspritzen


� madefactus, -a, -um: getränkt


� morum, -i n.: Maulbeere


� respondeo 2: antworten


� nomino 1: (mit Namen) rufen


� exaudio 4: (her-)hören


� attollo 3, -, -: emporrichten


� permaturesco 3, permaturui, -: reif werden





